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�گرچه حضو� كتاm ها� فلسفى 	� مياP كتاm ها� 	يگر �� علو9 متعد	 مو�	 �قبا\ جامعه ما حضو�� �ثبا� 
شد1 ) مطمح نظر� �ست؛ �ما �)يكر	 ) توجه به فلسفه ) علو9 عقلى �� �ين حيث كه بتو�نند جايگاهى 3مو�شى  
	�شته باشند ) به تعبير� همچوP معلمى بر�� خو�نند1 خو	 نقش �يفا كنند جايگاهى جالب ) 	� عين حا\ مو�	 
نيا� فضا� فكر� 	� جامعه كتابخو�P ما �ست. پيش �� �ين كتاm ها� متعد	� 	� �ين باm ترجمه شد1 �ست كه 
�� مهمترين ) پرخو�نند1 ترين 3نها مى تو�P به فلسفه 	� عمل �	9 مو�توP با ترجمه فريبر� مجيد� ) 	� 3مد� بر 
فلسفه پيتر. 3 سينكر ترجمه گل بابا سعيد� ) .... �شا�1 كر	. ناگفته نماند كه كتاm هايى با قالب كليا� فلسفه ) 
يا كتاm هايى كه 	� باm فيلسوفاP ) 3��يشاP ترجمه شد1 �ند نيز به گونه �� كتاm هايى 3مو�شى هستند؛ )لى 

�)يكر	 ما به مفهو9 3مو�A فلسفه �)يكر	� �ست كه �)�\ ) سنت 	�نشگاهى 	� P3 بسيا� پر �نگ تر �ست. 
عقل ) بحث ( �شا��تى 	� تفكر نقا	�نه) �ثر پيتر تامس گيج كه با ترجمه 	كتر فاطمه مينايى �� سو� نشر 
هرمس به چاپ �سيد1 به )�قع كتابى �ست 	� �ين ساختا�.  كتابى  بر�� 3موختن �)شها� تفكر نقا	�نه كه به گفتة 
 mصلى كتا� P1 �ست. عنو�	شته فلسفه بو�سا\ �)\  Pنشجويا�	يس بر�� عمو9 �1 تد�)	يك  sثمر mنويسند1 كتا
Reason and Argument �ست ) 	� 1976 	� �نگلستاP چاپ شد1 �ست. كتاm �)شهايى �� بر�� تقويت 
فكر نقا	�نه ) مأنوC شدP با صو�تها� صحيح �ستدلا\ ) تشخيص �نو�� خطا معرفى مى كند. �� )يژگى ها� با�� 
) شاخص كتاm �ستفا	1 �� منطق جديد به عنو�P يكى �� تأثير گذ��ترين علو9 	� فلسفه معاصر �ست كه 	� عرضة 
مطالب ) بالتبع مو�جهة �نتقا	� با بعضى مسائل جا �فتا	s منطق سنتى نقشى بسيا� حياتى 	��	. تصو� مى شو	 

كه �ين جنبة كتاm 	� �باP فا�سى بسيا� تا�1 ) قابل توجه �ست ) مى تو�ند به تأمل ) بحث بيشتر ��1 بدهد.
 Pجها 	�نشنامة  ناشر  �سلامى  	�ير1 �لمعا�_  بنيا	  علمى  هيأ�  عضو   mكتا �ين  مترجم  مينايى  فاطمه  	كتر 
 ( «تناسخ»  مفصل  مقالا�  به   Pتو� مى  P3 جمله   �� كه  نوشته   �� متعد	�  مثالا�  بنيا	  �ين   �	  ( �ست  �سلا9 
 Pجمله مى تو� P3 �� 1 كه	�	نيز �نجا9  �� �	ترجمه ها� متعد m. )� پيش �� �ين كتا	1 كر�جزء لايتجز�» �شا»
�� مجموعة قد9 �)\(نشر شير��1  لتا (نشر هرمس1384)، ) هگل  به كتاm ها� فلسفة لايب نيتس نوشتة ��بر� 
1379)؛ نيز فصولى �� كتاm ها� 	�با�1 	ين (مقاله ها� «	ين ) فلسفة سياسى» ) «	ين ) علم» ) «�باP 	ين»، 
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نشر هرمس 1383 )، 	يدگاههايي 	�با�1 سرشت 3	مي (فصل ها� "هابز" ) "لا;"، نشر پژ)هشگا1 علو9 �نساني 
)مطالعا� فرهنگي 1382) ) مقاله ها� «�ماP» ) «مكاP» 	� فرهنگ تا�يخ �نديشه ها: مطالعاتى 	�با�1 گزيد1 
�� �� �نديشه ها� �ساسى ()ير�سته فيليپ پى. )�ينر، �نتشا��� سعا	 1385) �شا�1 كر	. )� هم �كنوP � 	� حا\ 

3ما	1 كر	P �سالة 	كتر� �A بر�� �نتشا� هستم كه 	�با�s �ماP 	� فلسفة كانت ) هگل �ست.
)� 	�با�1 نويسند1 كتاm مى گويد: «نويسندs كتاm، پيتر گيچ (Geach) فيلسو_ �نگليسى، 	� حو�1 ها� 
 C1 �ست. �) �� سويى متأثر �� فلسفة توما	كر �كا gمنطق ) فلسفة تحليل �بانى ) مابعد�لطبيعه ) فلسفة �خلا
همسر   (  (� )يتگنشتاين.  تأثير  تحت  	يگر  �� سو�   ( مسيحى)  فلسفة   s�حو  �	 3��يى  () صاحب  �ست  3كوينى 
بحث   ( عقل   mكتا  �	  �� )يتگنشتاين  تأثير  بو	1 �ند.  )يتگنشتاين   P�	شاگر  ��  (	 هر  �نسكم  �ليز�بت   A�مشهو
 Pقر Hين فيلسو_ پرنفو� �ترجمة بعضى 3ثا 	به مد Pكه �كنو Pسى �با�فا sيد ) بر�� خو�نند	 Pمى تو� dبه )ضو
بيستم ) ترجمه ها ) تأليفا� مختلف تاحد)	� با فكر �) 3شنا �ست، �ين �مر كتاm �� جذ�بتر مى كند. لا�9 به Hكر 
�ست پيتر گيچ علا)1 بر�ينها 	� منطق ) فلسفه تحليل �بانى، مابعد�لطبيعه ) فلسفه �خلاg نيز كا� كر	1 ) �� 3��� 
 qسامى خا� mبا �	كه نظريه ��  historical chainيخى�نظريه �نجير1 تا �� �مشهو� �) مى تو�P به 	فا

�ست ) نيز 	فا� �� تثليث بر �ساC نظريه �ينهمانى the relativity of identity �شا�1 كر	.»
�گرچه بر خلا_ با)� خيلى ها ترجمه كتاm هايى 	� �ين قالب 3ساP به نظر مى �سد، )لى )�قعيت P3 �ست 
كه به 	ليل )جهه 3مو�شى كتاm هايى �� �ين 	ست ) همچنين عمق نظر نويسند1 به كنه مسائل فلسفى خطا 
نظر مى  به   �(� P3 �� )��	 كند.   mمفهو9 كتا ( Pبا� بر  تو�ند ضربه جد�  �ين 	ست مى   �� متونى  ترجمه   �	
�سد ترجمه فاطمه مينايى ترجمه يك 	ست، �)�P ) قابل فهمى �ست �گر چه مثا\ ها� �ياضى گونه ) متأثر 
�� منطق جديد سايه غالب تر� �� بر شاكله �صلى كتاm گستر�ند1 كه �ين خو	 نيا� به مو شكافى 	قيق مترجم 
�ثر 	� بر�بر متن �� 	��	. با �ين )جو	؛ �صو\ ) قو�عد ترجمه فلسفى 	� P3 كاملاً �عايت شد1 ) �ين �مر 	� فهم 
كتاm نيز بسيا� تأثير گذ�� �ست. به خصوq توضيحا� ) پانوشت ها� مترجم به غنا ) فهم بهتر كتاm كمك 

شاياP توجهى مى كند.
مترجم كتاm خو	 	�باm ترجمه �ين كتاm مى گويد: «عقل ) بحث كتاm نسبتاً كم حجمى �ست با مطالب 
متعد	 ) فشر	1. �شا�1 ها� موجز نويسند1 به مسائل تخصصى فلسفى به )يژ1 	� حو�s معرفت شناسى، �ستفا	1 �� 
تلميحا� يا �شا��� مستقيم به �	بيا� �نگليسى ) بياP طنز3ميز ) گا1 پيش كشيدP نمونه هايى �� �ندگى �)�مر1، 
به كتاm حالت �)�P ) �ند1 �� 	�	1 �ست. مترجم كوشيد1 �ست �باP فرهيخته ) 	� عين حا\ صميمانة نويسند1 ) 
نيز حا\ ) هو�� طنز3ميز كتاm �� حتى �لمقد)� 	� ترجمه منعكس كند. 	� )�قع تلاA كر	1 �9 كتاm �� به �بانى 
ترجمه كنم كه �گر مؤلف فا�سى �باP بو	 قاعدتاً �� P3 �ستفا	1 مى كر	. )يژگى 	يگر كتاm كه تصو� مى كنم 	� 
نو� خو	 جالب باشد، �ستفا	1 �� منطق جديد 	� بياP مطالب كتاm �ست. �لبته متذكر بشو9 كه �باP �ياضى معرفى 
شد1 	� حد �بتد�يى �ست ) خو�نند1 كاملاً مبتد� هم مى تو�ند با كمى صر_ )قت به P3 عا	� كند. تمرين هايى 
باشد. گيچ  تو�ند بسيا� مفيد  �ثر مى  �ين  بر�� فهم كلى  نيز  �� فصل ها� كتاm 3مد1 �ست  پاياP بعضى  كه 	� 
نكا� متعد	� �� 	� صفحا� �ين كتاm كم حجم گنجاند1 �ست ) به همين سبب 	�با�1 بند بند مطالب P3 مى 

تو�P ساعت ها بحث ) تأمل كر	.»
كتاm 	� مدتى كه )��	 با��� كتاm شد1 تو�نسته جايگا1 قابل قبولى �� 	� مياP مخاطباP ) 	�نشجوياP فلسفه، 
�ياضى ) علو9 پايه �يجا	 كند. �� سو� 	يگر �باP قابل فهم ) تا حد)	� �)�P ) سا	1 كتاm مخاطباP علاقه مند 
) غير 3كا	ميك علاقه مند به فكر فلسفى ) فضا� 3كا	ميك �� نيز به سمت خو	 كشاند1 �ست. �ما فضا� 3مو�شى 

فلسفى ما هنو� تشنه حضو� چنين كتاm ها ) مفاهيم پايه �� ) بنيا	� فلسفى �ست.
	كتر مينايى خو	 	� باm جايگا1 كتاm 	� حو�1 نشر مى گويد: «عقل ) بحث مى تو�ند �)لاً بر�� �هل فلسفه 
) سپس بر�� عمو9 خو�نندگاP فرهيخته كه به فكر �ستدلالى ) «منطقى» �هميت مى 	هند، چه 	� علو9 �نسانى 
) چه 	� ساير �شته ها، مفيد باشد. هماP طو� كه 	� يا		�شت مترجم 	� كتاm مفصل تر 3مد1 �ست، 3ثا� 3مو�شى 
 P�(ست ) هر ترجمه �� �� نوشته ها� فر�� �سى �نگشت شما�فا Pنه به �با�	يا تفكر نقا �	بر�مينة منطق كا� �	
�ين حو�1 (كه چند نمونة 3نها �� 	� پيشگفتا� كتاm نا9 بر	1 �9) مى تو�ند به بسط �)يكر	 عقلانى 	� عرصة عمومى 
كمك كند ) �حتمالاً، 	� صو�� مو�جهة 3گاهانه، �مينه ها� سطحى �نديشى ) عاطفه �	گى �� تقليل 	هد. كتاm به 
�غم خو�ست نويسند1 فيلسو_ P3 بر�� مبتدياP چند�P مناسب نيست ) بيشتر به كا� كسانى مى 3يد كه �� پيش 

با مقدما� ) مفاهيم فلسفى 3شنايى 	��ند.»

فاطمه مينايي




